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Contribuer 
à notre communauté 
autochtone diversifiée
Fondé en 2014, par des leaders autochtones afin d’offrir des services à la communauté 
autochtone de Montréal avec une attention particulière aux familles, enfants et jeunes. Montréal 
Autochtone a pour mission de contribuer à la santé holistique, la force culturelle et le succès 
de familles autochtones, d’individus et de la communauté à Montréal. Nous considérons qu’un 
continuum de services est essentiel pour desservir les multiples besoins de notre communauté 
diversifiée. Nous sommes un centre d’amitié et un fier membre du mouvement des centres 
d’amitié. 

Contributing
to our diverse 
indigenous community
Founded in 2014, by Indigenous leaders to provide services to Montreal’s Indigenous 
community with a special focus on families, children and youth. Native Montreal aims to 
contribute to the holistic health, cultural strength and success of Indigenous families, individuals 
and the community in Montreal. We believe that a continuum of services is essential to serve 
the multiple needs of our diverse community. We are a friendship center and a proud member 
of the friendship center movement.
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She:kon dear members and partners,

I am proud to present this overview of the results of the hard work of our employees, volunteers, Board of Directors and many 
partners.

2021-2022 was impacted by the pandemic, however, our team ensured the continuity of the majority of our services offered before 
the pandemic and we continued our development of new programs and services.

We have also ensured the continuity of our day camp, which is essential to allow many children to play, make new friends and 
some respite for parents during this difficult period. Our approach, taking advantage of Angrignon Park and its forest sections, 
really had positive effects on the children who were able to play freely in nature as we all did when we lived in our territories. 

Our intervention team this year has experienced significant growth, as we currently have four intervention workers, who we call 
navigators, who offer intervention services for both families and youth. This service is essential to support various members in 
their daily or chronic challenges and to ensure that they access all the services in mental health, physical health, housing, and 
justice that they are entitled to obtain.

Our team also provided essential leadership in the fight against covid 19 as we continued to provide food assistance services 
which offered food assistance to over 100 families and individuals throughout the year. In April 2021 we piloted a culturally safe 
vaccination campaign for the first dose against covid-19. In collaboration with public health and the CIUSS Centre Sud as well as 
the Native Friendship Center of Montreal and the SQIA, we have created a registration portal specific to our community, offered 
telephone assistance to answer questions, rented a location and ensured the presence of workers at the vaccination site. 
Together we secured access to the first dose one month before the general population, in a culturally safe environment. 

Approximately 1,000 people chose to be vaccinated against covid-19 in our location. Our team has demonstrated its resilience 
and commitment to ensuring access to public services through a culturally safe approach. We have demonstrated that we can 
collaborate with the health system and we will continue this process to offer more health services to our members.
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Shé:kon chers membres et partenaires,

Je suis fier de présenter cet aperçu des résultats du travail acharné de nos employés, bénévoles, conseil d’administration et 
nombreux partenaires. 2021-2022 a évidemment été impactée par la pandémie ceci dit, notre équipe a assuré la continuité de la 
majorité de nos services offerts avant la pandémie et nous avons continué notre développement de nouveaux programmes et 
services.

Nous avons aussi assuré la continuité de notre camp de jour qui est essentiel pour permettre à de nombreux enfants à jouer, se 
faire de nouvelles amitiés et permettre un peu de répit aux parents durant cette période difficile. Notre approche mettant à profit 
le parc Angrignon et ses sections forestières a réellement eu des effets positifs auprès des enfants qui ont pu jouer librement 
avec la nature comme nous l’avons tous fait lorsqu’on habitait sur territoire.

Notre équipe d’intervention cette année a connu une croissance importante, car nous avons actuellement quatre intervenantes 
que nous nommons des navigatrices qui offrent des services d’intervention tant pour des familles que pour des jeunes. Ce 
service est essentiel pour soutenir divers membres dans leurs défis quotidiens ou chroniques et pour s’assurer qu’ils accèdent à 
tous les services en santé mentale, santé physique, logement, justice qu’ils ont le droit d’obtenir. Notre équipe a aussi assuré un 
leadership essentiel à la lutte contre le covid 19, car nous avons continu d’offrir des services d’aide alimentaire qui a offert une 
assistance alimentaire à plus d’une centaine de familles et d’individus tout au long de l’année. En avril 2021 nous avons piloté une 
campagne de vaccination pour la première dose de vaccin contre le covid-19 culturellement sécurisante. 
 
En collaboration avec la santé publique et le CIUSS centre sud ainsi que le centre d’amitié autochtone de Montréal et la SQIA, 
nous avons créé un portail d’inscription spécifique à notre communauté, offert de l’assistance téléphonique pour répondre à 
des questions, nous avons loué un emplacement et assuré une présence d’intervenants sur le site de vaccination. Ensemble 
nous avons assuré l’accès à la vaccination de la première dose un mois avant la population générale, dans un environnement 
culturellement sécurisant. 

C’est environ 1000 personnes qui ont choisi de se faire vacciner contre la covid-19. Notre équipe a démontré sa résilience et son 
engagement envers assurer l’accès aux services publics par une approche culturellement sécurisante. Nous avons démontré que 
nous sommes en mesure de collaborer avec le système de santé et nous poursuivrons cette démarche pour offrir plus de services 
en santé à nos membres.

Philippe Tsaronsere Meilleur
Directeur général
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Kwe kakina,

It has been my honour and privilege to serve as President of Native Montreal’s board of directors for the last 7 years, serving alongside other 
dedicated and talented Indigenous board members. Since 2014, Native Montreal has worked to serve Indigenous community members and families 
with quality services creating a lasting and meaningful impact in their lives. Thinking back on these last years, the word that keeps coming to mind 
is resilience. Our community and organization have demonstrated time and time again our resilience in the face of adversity, and it is a constant 
inspiration to me, meegwetch.

This past year has been full of uncertainty that Native Montreal successfully navigated, figuring out how to support families by facilitating both 
virtual and in-person services and cultural activities. We persevered with strength and tenacity when the community needed us the most, creating 
lasting and meaningful impacts on the well-being of our members. The sheer magnitude of the work being done by the team is inspiring.

Kitchi meegwetch to the staff, board, partners and community members who continue to hold to our organization’s mission and values making this 
community a better place to live each day.

Kwe kakina,

Ce fut pour moi un honneur et un privilège d’être la présidente du conseil d’administration de Montréal autochtone au cours des 7 dernières 
années, aux côtés d’autres membres dévoués et talentueux. Depuis 2014, Montréal Autochtone s’emploie à offrir aux membres et aux familles des 
communautés autochtones des services de qualité créant un impact durable et significatif dans leur vie. En repensant à ces dernières années, le 
mot qui revient sans cesse à l’esprit est résilience. Notre communauté et notre organisation ont démontré à maintes reprises notre résilience face à 
l’adversité, et c’est une inspiration constante pour moi, meegwetch.

Cette dernière année a été pleine d’incertitudes dans lesquelles Montréal autochtone a réussi à naviguer, à trouver comment soutenir les familles 
en facilitant les services virtuels et en personne et les activités culturelles. Nous avons persévéré avec force et ténacité lorsque la communauté 
avait le plus besoin de nous, créant des impacts durables et significatifs sur le bien-être de nos membres. L’ampleur du travail accompli par l’équipe 
est inspirant.

Kitchi meegwetch à l’équipe, au conseil d’administration, aux partenaires et aux membres de la communauté qui continuent de défendre la mission 
et les valeurs de notre organisation, faisant de cette communauté un meilleur endroit où vivre chaque jour.

Jennifer Brazeau
Présidente du conseil
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Culture 

Aimun languages program

The Aboriginal Languages Revitalization Program, Aimun, was in its seventh 
year of programming and development, thanks to funding from Heritage 
Canada’s Aboriginal Languages Initiative. We continued to successfully offer 
all of our programming online, thanks to the willingness of teachers and 
students.  

Our summary of the year 2021-2022:

• Two language course sessions (autumn and winter), all taught virtually
• Inuktitut was the only children’s class taught and we were still looking for a Mi’kmaq teacher
• 13 classes were taught during the fall semester: Abenaki, Anishinaabemowin  

(2 levels), Cree (2 classes), Inuktitut (3 classes, 2 age groups), Innu (3 classes, 2 levels), 
and Kanien’keha (2 classes)

• 14 classes were taught during the winter/spring semester: Abenaki, Anishinaabemowin 
(3 classes, 3 levels), Cree (2 classes), Inuktitut (3 classes, 
2 age groups), Innu (3 classes, 3 levels), and Kanien’keha (2 classes)

• In total, 337 people registered for our language classes
• A continued high rate of overall satisfaction of our members: 85% find the program 

excellent and 15% find it very good. No one indicated that they were dissatisfied with the 
program and most were thankful we were able to offer the additional semester, levels and 
classes.

• 100% of students want to continue taking classes and 40% believe they are ready to upskill 
to a higher level.

• The program continues to be a necessity for our members, both Indigenous members as 
well as those working with Indigenous clientele.  Demand continues for greater levels and 
time slots. 
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Culture 

Programme de langues aimun

Le Programme de revitalisation des langues autochtones, Aimun, en était 
à sa septième année de programmation et de développement, grâce au 
financement de l’Initiative des langues autochtones de Patrimoine Canada. 
Nous avons continué à offrir avec succès toute notre programmation en ligne, 
grâce à la volonté des enseignants et des élèves.

Notre bilan de l’année 2021-2022 :

• Deux sessions de cours de langue (automne et hiver), tous enseignées virtuellement
• L’inuktitut était le seul cours pour enfants enseigné et nous étions toujours à la recherche 

d’un enseignant Mi’kmaq
• 13 cours ont été enseignés à la session d’automne : Abénaki, Anishinaabemowin 

(2 niveaux), Cri (2 cours), Inuktitut (3 cours, 2 groupes d’âge), Innu (3 cours, 2 niveaux) 
et Kanien’keha (2 cours )

• 14 cours ont été enseignés durant la session d’hiver/printemps : Abénaki, 
Anishinaabemowin (3 cours, 3 niveaux), Cri (2 cours), Inuktitut (3 cours, 2 groupes d’âge), 
Innu (3 cours, 3 niveaux) et Kanien ‘keha (2 cours)

• Au total, 337 personnes se sont inscrites à nos cours de langue
• Un taux toujours élevé de satisfaction globale de nos membres : 85 % trouvent le 

programme excellent et 15 % le trouvent très bon. Personne n’a indiqué qu’il n’était pas 
satisfait du programme et la plupart étaient reconnaissants que nous ayons pu offrir le 
semestre, les niveaux et les cours supplémentaires.

• 100 % des étudiants souhaitent continuer à suivre des cours et 40 % pensent qu’ils sont 
prêts à passer à un niveau supérieur.

• Le programme continue d’être une nécessité pour nos membres, tant les membres 
autochtones que ceux qui travaillent avec la clientèle autochtone. La demande se poursuit 
pour des niveaux et des plages horaires plus importants.
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Culture 

Virtual arts and crafts circle

As we transitioned back and forth between online and in person 
programming, we were able to continue to offer our bi-weekly craft circles 
on Native Montreal’s main Facebook page as well as offer weekly registered 
classes on our Facebook group; Cercle Art et Artisanat - Arts and Crafts 
Circle.  Members continued to receive materials, free of charge, to their homes 
and were instructed on varied and new techniques by multiple knowledge 

262 people participated in our circles and workshops 
and thousands of viewers tuned in to the bi-weekly 
circles and videos of workshops
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Culture 

Cercle d’artisanat virtuel

Alors que nous faisions la transition entre la programmation en ligne et 
en personne, nous avons pu continuer à offrir nos cercles d’artisanat 
bihebdomadaires sur la page Facebook principale de Montréal autochtone 
ainsi que des cours hebdomadaires enregistrés sur notre groupe Facebook ; 
Cercle Art et Artisanat - Cercle des Arts et Métiers. Les membres ont continué 
de recevoir des matériaux, gratuitement, à leur domicile et ont été instruits sur 
des techniques variées et nouvelles par de multiples gardiens du savoir.

262 personnes ont participé à nos cercles et ateliers et 
des milliers de téléspectateurs ont regardé les cercles 
bihebdomadaires et les vidéos des ateliers
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Family programming

Programmation familiale
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Family programming 

Native Montreal Families

Our Family Navigators organized activities for families more directly involved 
with our centre.  

In summary:
Family Christmas toy
deliveries

families received school supplies as well 
as educational toys at the beginning of the 
school year

families participated
in our 6 activities

Over

In total, 

45
30
58

Couples and family therapy

We were pleased to offer this new service to our members.  Sessions  
were entirely online and our therapy intern had 101 appointments with 
122 participants.  In total, 33 families and/or couples took part in this service, 
with some families accessing this service dozens of times.

Family coaching

Families looking to problem solve certain behaviours or family challenges 
were offered this ongoing service from Hand in Hand with Families.  
Approximately 3-5 families used this service per month.
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Programmation familiale 

Familles Montréal Autochtone

Nos navigatrices familiales ont organisé des activités pour les familles plus 
directement impliquées dans notre centre.  

En résumé :
livraisons de jouets
de Noël en famille

familles ont reçu des fournitures scolaires 
ainsi que des jouets éducatifs à la rentrée

familles ont participé 
à nos 6 activités

Plus de 

Au total, 

45
30
58

Thérapie de couples et familles

Nous avons eu le plaisir d’offrir ce nouveau service à nos membres.  
Les séances étaient entièrement en ligne et notre stagiaire en thérapie a eu 
101 rendez-vous avec 122 participants. Au total, 33 familles et/ou couples ont 
participé à ce service, certaines familles y ayant accédé des dizaines de fois.

Coaching familial

Les familles cherchant à résoudre certains comportements ou défis familiaux 
se sont vues offrir ce service continu d’Ensemble pour les familles.  
Environ 3 à 5 familles ont utilisé ce service par mois.
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Youth 

Focused on creating new positive opportunities and breakthroughs for 
Indigenous youth in Montreal through group and cultural activities and 
personalized psychosocial support services, while fostering a sense of  
pride and security in being young Indigenous peoples in Montreal. 

The Youth Wellness Strategy continues to focus on three focal points: 
Engaging with the community, connecting with appropriate partners, and 
offering activities, programs and services that meet the needs and interests  
of its youth members.

Employability

Our employability program, in partnership with Service Québec’s Job 
Readiness Measures Program, supporting members in their six month 
long pre-employability journey, returned in early 2021.  

New participants attended weekly and individual interventions, group workshops, and school 
visits as well as regular virtual training, cultural activities and workshops through the Centre.  
These were both virtual  and in person.

Our employability worker has also assisted 52 non-participants in the program with their 
résumés and maintained an updated virtual job board.

Last year the program greeted 12 participants and was successful at getting up to 66% of its 
participants either to employment or back to school.  
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Youth Navigators

96 youth accessed our Navigators for assistance with achieving their goals, during  
466 meetings. The biggest areas targeted for their goal setting were Mental Health, Education, 
Housing and Interpersonal Relationships. 34 internal referrals (to our other services) and  
213 external referrals were made.

Billings High school
In collaboration with the Canadian Roots Exchange, Native Montreal ran an afternoon online 
program to support youth from this high school, during the tumultuous times of the pandemic.  
This collaboration faltered by the end of the school year due to Zoom fatigue.

Native Montreal Youth Council 
The fourth youth council was composed of mostly returning members and counted a total of  
10 members. Their podcasts were a success and garnered some attention from the press and 
the council also started work on our first ever Art Symposium.

On the Land Outings
Due to public health guidelines, we moved our activities outdoors, and in parcs around the 
island, for better public transit access. We walked in the snow, snowshoed and ice skated 
during the winter months and look forward to more outdoor activities going forward

https://anchor.fm/native-montreal-youth-council5?Fbclid=iwar1ok1fxdls636icqlmbc32tijbjaqrxxpodee0oxhkdjnjcpvxv4wzaq-k
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Jeunesse
Axé sur la création de nouvelles opportunités positives et de percées pour 
les jeunes Autochtones de Montréal par le biais d’activités de groupe et 
culturelles et de services de soutien psychosocial personnalisés, tout en 
favorisant un sentiment de fierté et de sécurité d’être de jeunes Autochtones 
de Montréal.

La Stratégie de bien-être des jeunes continue de se concentrer sur trois 
points focaux : s’engager avec la communauté, établir des liens avec les 
partenaires appropriés et offrir des activités, des programmes et des services 
qui répondent aux besoins et aux intérêts de ses jeunes membres.

Employabilité

Notre programme d’employabilité, en partenariat avec le Programme de 
mesures d’employabilité de Service Québec, soutenant les membres dans leur 
parcours de pré-employabilité de six mois, est revenu au début de 2021.

Les nouveaux participants ont assisté à des interventions hebdomadaires et individuelles, à des 
ateliers de groupe et à des visites d’écoles ainsi qu’à des formations virtuelles régulières, des 
activités culturelles et des ateliers par l’intermédiaire du Centre. Ceux-ci étaient à la fois virtuels 
et en personne.

Notre travailleur en employabilité a également aidé 52 non-participants au programme avec 
leur curriculum vitae et maintient un babillard d’emploi virtuel à jour à notre emplacement.

L’année dernière, le programme a accueilli 12 participants et a réussi à amener jusqu’à 66 % 
de ses participants soit à l’emploi, soit à retourner à l’école.
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Navigateurs jeunesse

96 jeunes ont eu recours à nos Navigateurs pour obtenir de l’aide dans l’atteinte de leurs 
objectifs, lors de 466 rencontres. Les principaux domaines ciblés pour l’établissement 
d’objectifs étaient la santé mentale, l’éducation, le logement et les relations interpersonnelles. 
34 références internes (vers nos autres services) et 213 références externes ont été 
réalisées.

École secondaire Billings
En collaboration avec le Canadian Roots Exchange, Montréal Autochtone a organisé un 
programme en ligne en après-midi pour soutenir les jeunes de cette école secondaire, pendant 
les temps tumultueux de la pandémie. Cette collaboration a échoué à la fin de l’année scolaire 
en raison de la fatigue de Zoom.

Conseil jeunesse Montréal autochtone  
Le quatrième conseil des jeunes était composé principalement de membres de retour et 
comptait un total de 10 membres. Leurs podcasts ont été un succès et ont attiré l’attention 
de la presse et le conseil a également commencé à travailler sur notre tout premier symposium 
d’art.

Sorties en nature
En raison des directives de santé publique, nous avons déplacé nos activités à l’extérieur  
et dans les parcs de l’île, pour un meilleur accès aux transports en commun.

Nous avons marché dans la neige, fait de la raquette et du patin à glace pendant les mois 
d’hiver et nous attendons avec impatience d’autres activités de plein air à l’avenir.

https://anchor.fm/native-montreal-youth-council5?Fbclid=iwar1ok1fxdls636icqlmbc32tijbjaqrxxpodee0oxhkdjnjcpvxv4wzaq-k
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Community Development

Développement communautaire



26

RA
PP

OR
T 

AN
NU

EL
 2

02
2 

AN
NU

AL
 R

EP
OR

T

Community Development 

Community events

Yet again this past year, Native Montreal hosted 1 major online community 
event; National Indigenous day on Facebook.  This event included a concert 
by several artists such as Kahtolin, Anachnid, Kanen and Q052. 

This event was viewed by 2400  people.

Développement communautaire 

Événement communautaire

L’année dernière, Montréal autochtone a organisé 1 événement 
communautaire majeur en ligne; La Journée nationale des autochtones,  
sur Facebook. Cet événement comprenait un concert de plusieurs artistes  
tels que Kahtolin, Anachnid, Kanen et Q052. 

Cet événement a été vu par 2400  personnes



ÉducationEducation
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Education 

With continued funding for educational initiatives from Quebec’s ministry 
of education (MELS), we were pleased to offer the following activities and 
programs that support educational achievement and enrichment, including 
the following:

Iorahkote day camp

37 children attended our 2nd annual 100% outdoor summer day camp at both 
Angrignon and Arthur Therrien parks.  

Parents and children were thrilled to return to outdoor play all day while still maintaining all of 
the public health requirements. The children also devoured the varied healthy lunches provided 
Children got to play outside, take part in weekly cultural activities, go swimming at the pool and 
beach, essentially be kids again after a difficult year.  This year we were also able to secure  
3 classrooms in a local school to use during thunderstorms.

Due to public health concerns, we were unable to offer a March break day camp due to 
concerns of children not being able to stay warm while maintaining social distance.

Homework help and tutoring

This year marked the beginning of our venture with Success Academy, to offer 
our students specialized homework help.  

We also continued our partnership with mcgill’s Homework Zone as well as Collège Frontièere 
in order to offer 38 students a wide array of help with homework and tutoring.
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Éducation 

Grâce au financement continu des initiatives éducatives du ministère de 
l’Éducation du Québec (MELS), nous avons eu le plaisir d’offrir les activités et 
programmes suivants qui soutiennent la réussite et l’enrichissement éducatifs, 
notamment :

Camp de jour Iorahkote

37 enfants ont participé à la deuxième itération de notre camp de jour estival 
annuel. Ce camp est 100 % plein air aux parcs Angrignon et Arthur Therrien.  

Les parents et les enfants étaient ravis de retourner jouer à l’extérieur toute la journée tout 
en respectant toutes les exigences de santé publique. Les enfants ont également dévoré les 
déjeuners variés et sains fournis. Les enfants ont pu jouer dehors, participer à des activités 
culturelles hebdomadaires, aller nager à la piscine et à la plage, redevenir des enfants après 
une année difficile. Cette année, nous avons également pu sécuriser 3 salles de classe dans 
une école locale à utiliser pendant les orages.

En raison de problèmes de santé publique, nous n’avons pas été en mesure d’offrir un camp de 
jour du congé de mars en raison du fait que les enfants ne pouvaient pas rester au chaud tout 
en maintenant une distance sociale.

Aide aux devoirs et soutien scolaire

Cette année a marqué le début de notre aventure avec Success Academy, 
pour offrir à nos élèves une aide aux devoirs spécialisée. 

Nous avons également poursuivi notre partenariat avec la Zone des devoirs de mcgill ainsi 
qu’avec le Collège Frontière afin d’offrir à 38 élèves un large éventail d’aide aux devoirs et de 
tutorat.
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Support services 

Navigation services

The purpose of this service is to offer support in order to improve access to 
services and support Indigenous people in their personal, family and social 
aspirations.

This year we served:

• 1490 client contacts; approximately 40% of these were women
• 214 active files throughout the year
• Topics most discussed were Housing, Employment, Mental Health, Youth Protection, 

Physical Health, Education and Interpersonal relationships

Native Montreal continues its successful implementation of its Navigator model, with self 
determination and aspirational goals as its cornerstones.

Jordan’s principle

The Jordan’s Principle & Inuit Child First Initiative ensures all First Nations and 
Inuit children have access to the essential government funded health, social 
and educational products, services and supports they need, when they need 
them. In 2021, Native Montreal became a service coordinator of this fund and 
in its first year of service, successfully wrote 62 applications to this fund.
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Food security

Due to the pandemic, the federal government continued to provide funds 
which were used in large part towards our food security program. 

This program provides grocery assistance to Indigenous members who have been financially 
impacted by the COVID-19 pandemic. Through the means of grocery store gift cards or grocery 
store orders, we have supported families every month with access to groceries for their families. 
During the 8 months this program ran, it was accessed 697 times.

The food security program continued its partnership with the Montreal-based company Lufa 
Farms. This partnership provides 25 Native Montreal families with weekly baskets of fresh 
food, free of charge, on behalf of Lufa Farms. This project is hoping to expand to support more 
families throughout the upcoming year. 

Vaccination campaigns

In April and May 2021, Nativemontreal partnered with the CIUSSS de l’ouest 
and the Native Friendship Centre of Montreal (NFCM) in order to provide the 
first COVID-19 vaccine for the Montreal urban Indigenous population.  

During a 3 week period, over 1 000 people booked their vaccine appointment at the two 
locations provided, CEDA and the NFCM.

In December 2021, Native Montreal provided access to Indigenous children 6-12 years old to 
get their first dose of the COVID-19 vaccine as well as the flu vaccine for themselves and their 
families.

Volunteering

Native Montreal was unable to offer volunteering opportunities this year, due 
to the pandemic.
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Services de soutien
Navigation services

Ce service a pour objectif d’offrir un accompagnement afin d’améliorer 
l’accès aux services et de soutenir les Autochtones dans leurs aspirations 
personnelles, familiales et sociales.

Cette année nous avons servi :

• 1490 contacts clients ; environ 40 % d’entre eux étaient des femmes
• 214 dossiers actifs tout au long de l’année
• Les sujets les plus discutés étaient le logement, l’emploi, la santé mentale, la protection 

de la jeunesse, la santé physique, l’éducation et les relations interpersonnelles.

Montréal autochtone poursuit la mise en œuvre réussie de son modèle Navigator, avec 
l’autodétermination et des objectifs ambitieux comme pierres angulaires.

Principe de jordan

L’initiative du principe de Jordan et de l’enfant inuit d’abord garantit que 
tous les enfants des Premières Nations et Inuits ont accès aux produits, 
services et soutiens de santé, sociaux et éducatifs essentiels financés par le 
gouvernement dont ils ont besoin, quand ils en ont besoin. En 2021, Montréal 
Autochtone est devenu coordonnateur de service de ce fonds et dans sa 
première année de service, a rédigé 62 demandes réussies.
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Sécurité alimentaire

En raison de la pandémie, le gouvernement fédéral a continué à fournir des 
fonds qui ont été utilisés en grande partie pour notre programme de sécurité 
alimentaire.

Ce programme offre une aide alimentaire aux membres autochtones qui ont été touchés 
financièrement par la pandémie de COVID-19. Par le biais de cartes-cadeaux d’épicerie ou de 
commandes d’épicerie, nous avons aidé chaque mois des familles à avoir accès à l’épicerie 
pour leur famille. Au cours des 8 mois d’exécution de ce programme, il a été consulté 697 fois.

En décembre 2020, le programme de sécurité alimentaire s’est associé à l’entreprise 
montréalaise Les Fermes Lufa. Ce partenariat offre à 25 familles autochtones de Montréal des 
paniers hebdomadaires de produits frais, gratuitement, au nom des Fermes Lufa. Ce projet 
espère s’étendre pour soutenir plus de familles tout au long de l’année à venir.

Campagnes de vaccination

En avril et mai 2021, Montréal Autochtone s’est associé au CIUSSS de l’Ouest 
et au Centre d’amitié autochtone de Montréal (CAAM) afin de fournir le 
premier vaccin COVID-19 à la population autochtone urbaine de Montréal.   

Pendant une période de 3 semaines, plus de 1 000 personnes ont réservé leur rendez-vous  
de vaccination aux deux endroits prévus, CEDA et NFCM.

En décembre 2021, Montréal Autochtone a permis aux enfants autochtones de 6 à 12 ans 
d’obtenir leur première dose du vaccin COVID-19 ainsi que le vaccin contre la grippe pour  
eux-mêmes et leur famille.

Bénévolat

Montréal autochtone n’a pas été en mesure d’offrir des opportunités de 
bénévolat cette année, en raison de la pandémie.



PartenariatsPartnerships



NOM DE L'ORGANISME TYPE DE CONTRIBUTION

Tasiutigiit Enfance et familles

Native Women’s Shelter of Montreal - 
Foyer pour femmes

Partenaire en éducation aux adultes

Projet autochtone Québec Partenaire en éducation aux adultes

Service de police de la ville de Montréal 
(SPVM)

Policy / politiques

CIUSSS Centre-Sud de l'île de Montréal Financier et partage de ressources

Regroupement des centres  
d'amitiés du Québec

Financier, expertise, représentation

Lufa Farms Financier aux membres

Ministère de la famille Financier

Ministère de la sécurité publique Financier

Ville de Montréal, Politique de l'Enfant Financier

Ville de Montréal, Arts amateurs Financier

Patrimoine Canada Financier

Secrétariat des affaires autochtones Financier

Pathy Family Foundation Financier

Billings High School Jeunesse et l’éducation

First Nations Adult Education Jeunesse et l’éducation

CDRNPHQ L’éducation

Collège Frontières Littératie et francisation

Mcgill University Volunteering 
Initiatives

Perseverance scolaire

Department of Integrated Studies in 
Education - McGill University

Culture et arts

Centre jeunesse emplois du sud-ouest Employabilité

Centre de justice des  
Premières Nations

Intervention jeunesse
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